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Аннотация. Введение. Фразеологические единицы (далее – ФЕ) с нумерологическим компонентом 

встречаются во франко-канадском, французском и английском языках. Нумерологические компоненты 

имеют разные семантические модификации: они могут употребляться как в своем первичном значении 

имени числительного, так и быть полностью или частично десемантизированы. Десемантизированный 

нумерологический компонент обычно связан с каким-либо символом, обусловленным историей или 

культурой народа. Цель: выявить общие закономерности и специфические особенности семантики ФЕ с 

нумерологическими компонентами «один», «два», «три», «четыре», «пять» во франко-канадском, фран-

цузском и английском языках. Материалы и методы: описательный, контекстологический, компонент-

ный и сравнительно-сопоставительный анализ 144 ФЕ во франко-канадском, французском и английском 

языках. Результаты исследования, обсуждения. Наиболее продуктивными нумерологическими компо-

нентами во франко-канадском языке являются компоненты «один» (7 ФЕ), «два» (19 ФЕ), «три» (5 ФЕ), 

«четыре» (10 ФЕ). Во французском языке больше всего ФЕ имеют в своем составе компоненты «один» 

(6 ФЕ), «два» (28 ФЕ), «три» (7 ФЕ), «четыре» (15 ФЕ). В английском языке компонент «один» имеют 

15 ФЕ, «два» ‒ 20 ФЕ. Проанализированные нумерологические компоненты сохраняют свое значение 

числа в 14 франко-канадских ФЕ, 23 французских ФЕ и 16 английских ФЕ. Полностью или частично де-

семантизированные компоненты встречаются в 31 франко-канадской ФЕ, 35 французских ФЕ, 27 ан-

глийских ФЕ. Заключение. Значения десемантизированных нумерологических компонентов в трех сопо-

ставляемых языках могут полностью совпадать (компонент «один» – быстрота, стремительность, «два» – 

интенсивность действия»), совпадать только в двух языках (компонент «три» во французском и англий-

ском языках означает «мало, небольшое количество», а во франко-канадском – «много»), не совпадать 

(компонент «пять» десемантизирован во франко-канадском языке со значением «нисколько, ничего», во 

французском языке он десемантизирован со значением «мало», а в английском языке он употребляется в 

основном в своем прямом значении). 
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SEMANTICS OF IDIOMS WITH NUMEROLOGICAL COMPONENT  

(ON THE BASIS OF FRENCH CANADIAN, FRENCH AND ENGLISH LANGUAGES) 

V. V. Teganiuk, S. G. Karimova 

Volga Region State University of Physical Culture, Sports and Tourism, Kazan, Russian Federation 

Abstract. Introduction. Phraseological units (hereinafter – PU) with numerological component can be found in 

French Canadian, French and English. Numerological components have different semantic modifications: they 

both can be used in their primary meaning of the numeral, and they can be completely or partially desemantized. 

A desemantized numerological component is usually associated with any symbol connected to the history or the 

culture of people. The purpose of the article is to identify general patterns and specific features of the semantics 

of PU with numerological components “one”, “two”, “three”, “four”, “five” in French Canadian, French and 

English. Materials and methods: descriptive, contextual, component and comparative analysis of 144 PU in 

French Canadian, French and English. Results, discussions. The most productive numerological components in 

French Canadian are components “one” (7 PU), “two” (19 PU), “three” (5 PU), “four” (10 PU). In French the 
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majority of PU include components “one” (6 PU), “two” (28 PU), “three” (7 PU), and “four” (15 PU). In English 

15 PU have the component “one”, 20 PU have the component “two”. The analyzed numerological components 

retain their numeral meaning in 14 French Canadian PU, 23 French PU and 16 English PU. Fully or partially 

desemantized components are found in 31 French Canadian PU, 35 French PU, and 27 English PU. Conclusion. 

The meaning of the desemantized numerological components in the three comparable languages may be com-

pletely identical (the component “one” means “speed and swiftness”, the component “two” means “intensity of 

action”); it may coincide only in two languages (the component “three” in French and English means “few, small 

number”, and in French Canadian it has the meaning “many”); it may not coincide (the component “five” is 

desemantized in French Canadian with the meaning “none, nothing”, in French it is desemantized with the mean-

ing “few” and in English it is used in its direct meaning). 

Keywords: phraseological unit, numerological component, semantization, complete desemantization, partial 

desemantization, primary sign function, secondary sign function 
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Введение 

Фразеологические единицы отражают внут-

ренний мир, культуру, обычаи и традиции того 

или иного народа, закрепленные в языке. 

Ш. Балли отмечал, что «с фразеологическими 

оборотами дело обстоит так же, как с отдельны-

ми словами: если их рассматривать не так, как 

они воспринимаются в родном языке, исследова-

ние с самого же начала пойдет по неверному пу-

ти»1 . ФЕ с нумерологическим компонентом не 

являются исключением, они делают речь более 

экспрессивной и образной [7, с. 12]. ФЕ часто 

дают определенную оценку происходящим в 

настоящее время событиям, и этот оценочный 

характер ФЕ позволяет увидеть языковую карти-

ну мира каждого языка [3, с. 104]. 

Общеизвестным фактом является то, что ос-

новной характеристикой фразеологического 

фонда языка является его образность, отражаю-

щая мировоззрение использующего его народа. 

ФЕ с нумерологическим компонентом дополня-

ют языковую картину мира народа, поскольку 

отношение к числам у каждого народа особое, 

оно может быть связано с определенными сте-

реотипами и концептами, нашедшими отражение 

в языке2. Отношение к числу зависит также от 

———— 
1  Балли Ш. Французская стилистика. 2-е изд., стерео-

типное. М. : Эдиториал УРСС, 2001. С. 90. 
2 Дикарева К. А. Французские фразеологические едини-

цы с нумерологическим компонентом. 2018. URL: 

https://www.rgph.vsu.ru/ru/science/sss/reports/9/dikareva.pdf 

(дата обращения: 21.07.2021). 

исторических событий, которые происходят во-

круг человека [8, с. 197]. ФЕ имеют уникальную 

способность раскрывать «скрытые значения 

имен числительных, которые связаны с особен-

ностями экстралингвистических факторов и мен-

талитета носителей того или иного языка» [6, 

с. 345]. Особый национально-культурный харак-

тер ФЕ отражается с помощью “образного осно-

вания, включающего в себя образно-культурные 

реалии”, которое лежит в основе ФЕ в лингво-

культурном пространстве3. Е. В. Федяева говорит 

о числе как о символе, с которым связаны интер-

претация народом различных явлений действи-

тельности, в связи с чем количественная оценка 

постепенно переходит в качественную [9, с. 128]. 

 

Цель исследования: описать различные типы 

ФЕ с нумерологическим компонентом во франко-

канадском, французском и английском языках, 

выявить сходства и различия в их семантике. 

 

Материалы и методы.  
Было проанализировано 45 ФЕ с нумерологи-

ческими компонентами «один», «два», «три», 

«четыре» и «пять» во франко-канадском, 58 ФЕ 

во французском и 41 ФЕ в английском языках. 

ФЕ отбирались нами методом сплошной выборки 

из словарей и учебных пособий по фразеологии 

———— 
3 Телия В. Н. Метафора как модель смысла произведе-

ния и ее экспрессивно-оценочная функция // Метаформа в 

языке и тексте. М. : Наука, 1988. С. 215. 
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современного английского 1 , французского 2  и 

франко-канадского языков3.  

Методы исследования: описательный метод 

(контекстологический анализ, классификация 

ФЕ), компонентный анализ (выявление структур-

ных и семантических особенностей ФЕ), сравни-

тельно-сопоставительный (выявление сходств и 

различий семантики ФЕ с нумерологическим 

компонентом во франко-канадском, французском 

и английском языках). 

 

Результаты исследования, обсуждения 

Семантика ФЕ с нумерологическим компонен-

том имеет свои особенности: с одной стороны, 

имя числительное может сохранять свое первона-

чальное значение, т. е. реализовывать свою пер-

вичную знаковую функцию, с другой стороны, 

оно может обозначать какой-либо символ и таким 

образом реализовывать свою вторичную языко-

вую функцию4. Если в ФЕ имя числительное упо-

требляется в своем первоначальном значении, мы 

сталкиваемся с более или менее схожей семанти-

кой ФЕ в разных языках, если же реализуется вто-

ричная знаковая функция, символ, который ассо-

циируется с числом, будет у каждого народа 

разный, так как числовая символика отражает са-

мобытную историю этноса5. Л. Х. Хараева и соав-

торы утверждают, что «внутренняя форма нуме-

рологических ФЕ лежит в основе выявления 

культурно-типологических особенностей понятия 

числа, отраженных в них» [10, с. 76]. 

Анализируя семантику и символику ФЕ с ну-

мерологическим компонентом, А. А. Осипова от-

мечает следующие семантические модификации: 

1) семантизация – сохранение количественного 

значения; 2) частичная семантизация – частичная 

утрата количественного значения, реализация не-

определенно-количественного значения; 3) полная 

десемантизация – полная потеря количественного 
———— 

1 Кунин А. В. Большой англо-русский фразеологический 

словарь. 6-е изд., испр. М. : Живой язык, 2005 (ОАО Тип. 

Новости). 942 с. 
2  Новый большой французско-русский фразеологиче-

ский словарь: более 50000 выражений / под ред. В. Г. Гака. 

М. : Рус. яз. – Медиа, 2005. 1624 с. 
3  DesRuisseaux Pierre, Dictionnaire des expressions 

québécoises, Montréal, Bibliothèque québécoise, 2007. 480 p. 

4  Жуков В. П. Семантика фразеологических оборотов, 

учеб. пособие для пед. ин-тов. 3-е изд., перераб. М. : Про-

свещение, 1990. С. 57. 
5 Телия В. Н. Русская фразеология. Семантический, 

прагматический и лингвокультурологический аспекты. М. : 

Школа «Языки русской культуры», 1996. С. 185. 

значения6. Многие исследователи данной пробле-

мы в разносистемных языках отмечают, что нуме-

рологический компонент часто теряет свое значе-

ние конкретного числа и приобретает дополни-

тельное, символическое значение [5, с. 125]. 

Ниже приведен анализ первичной и вторич-

ной знаковой функции нумерологических компо-

нентов во фразеологическом фонде франко-

канадского языка, а также их сравнение с ФЕ во 

французском и английском языках.  

Имя числительное «один» встречается во ФЕ 

трех языках: во франко-канадском языке – 7 ФЕ, 

во французском языке – 6 ФЕ, в английском 

языке – 15 ФЕ. Компонент «один» употребляет-

ся как имя числительное в следующих ФЕ: фр.-

кан. de première classe ‘первоклассный’, avoir sa 

robe de première communion (букв. ‘носить пла-

тье с первого причастия’) ‘пользоваться хоро-

шей репутацией’; фр. ne faire qu'un ‘оказаться 

тем же самым человеком’; англ. number one 

(букв. ‘номер один’) ‘своя собственная персона, 

свое «я»’, two heads are better than one ‘одна го-

лова хорошо, а две лучше’, one fool makes many 

(букв. ‘одна глупость порождает многие’) ‘глу-

пость заразительна’. Примечательно то, что де-

семантизированный компонент «один» в трех 

языках передает значение «быстрота, стреми-

тельность»: фр.-кан. sans faire ni un ni deux 

‘быстро, без задержек’, фр. ne faire ni un ni deux 

(букв. ‘выполнить не на раз-два’) ‘действовать 

решительно, долго не раздумывать’; англ. at one 

fell swoop (букв. ‘одним свирепым ударом’) ‘од-

ним махом’. Помимо этого число «один» обо-

значает нечто цельное, неделимое, а также 

начало чего-либо [2, с. 238]. В английском языке 

числительное «one» заменяет существительное 

во избежание тавтологии, что не типично для 

французского языка. Тем не менее в канадском 

варианте французского языка встречаются такие 

ФЕ, в которых отсутствует существительное, но 

присутствует только неопределенный артикль 

женского рода, соответствующий числительно-

му «одна»: en devoir une à qn (букв. ‘задолжать 

«это/одно» кому-л.’) ‘быть должным кому-л.’ 

Эта ФЕ возникла в результате опущения суще-

ствительного “la monnaie” ‘деньги, монеты’,  

———— 
6 Осипова А. А. Семантика и символика лексем со зна-

чением числа в русской, английской, французской языко-

вых картинах мира (опыт сопоставительного исследования): 

автореф. дис. … канд. филол. наук. М., 2008. С. 2. URL: 

https://dlib.rsl.ru/01003170463 (дата обращения 21.07.2021). 
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которое выпало из обращения вследствие народ-

но-этимологического искажения.  

Числовой компонент «два» является самым 

продуктивным и входит в состав наибольшего 

количества ФЕ в трех сопоставляемых языках: 

19 ФЕ во франко-канадском, 28 ФЕ во француз-

ском и 20 ФЕ в английском языках. В различных 

культурах число «два» символизирует противо-

поставление, разделение [4, с. 189]. Компонент 

«два» реализует вторичную знаковую функцию в 

трех основных значениях, первое из них означает 

небольшое количество: фр.-кан. pour deux cennes 

(букв. ‘за две сотни’) ‘мало’, marcher en deux 

(букв. ‘идти согнувшись вдвое’) ‘идти согнув-

шись в три погибели’; фр. être à deux doigts de 

(букв. ‘на расстоянии двух пальцев’) ‘в двух ша-

гах’, en deux temps trois mouvements (букв. ‘за два 

раза три движения’) ‘раз-два и готово’; англ. not 

to care twopence / two straws (букв. ‘не стоит двух 

пенсов/соломинок’) ‘не интересоваться’, in two 

shakes (of a lamb's tail) (букв. ‘за два взмаха хво-

ста ягненка’) ‘моментально, мгновенно’. Второе 

значение означает интенсивность действия: фр.-

кан. en deux quatre (букв. ‘не два, а четыре’) 

‘много’; фр. faire en deux coups six trons (букв. 

‘срубить за два удара шесть стволов’) ‘делать 

быстрые успехи’; англ. in two twos ‘в два счета’. 

Третье значение подчеркивает парность: фр.-кан. 

un homme à deux faces (букв. ‘человек с двумя 

лицами’) ‘лицемер’, фр. nager entre deux eaux 

(букв. ‘плавать между двух вод’) ‘служить и 

нашим, и вашим’; англ. as like as two peas in a 

pod (букв. ‘похожи как две горошинки в струч-

ке’) ‘похожи как две капли воды’. 

Нумерологический компонент «три» входит в 

состав 5 ФЕ во франко-канадском, 7 ФЕ во фран-

цузском и 2 ФЕ в английском языках. В трех со-

поставляемых языках цифра «три» в составе ФЕ 

связана с обозначением духовного начала, боже-

ственности [1, с. 196]. Сначала рассмотрим ФЕ, в 

которых компонент «три» употребляется в каче-

стве имени числительного: фр. jamais deux sans 

trois ‘Бог троицу любит’; англ. three golden balls 

(букв. ‘три золотых шара’, которые были изоб-

ражены на гербе первых ростовщиков) ‘вывеска 

ростовщика’, во франко-канадском языке во всех 

ФЕ компонент «три» десемантизирован. В сопо-

ставляемых языках ФЕ с десемантизированным 

компонентом «три» означают разные понятия и 

не всегда имеют аналоги в других языках. 

Во франко-канадском языке компонент «три» 

имеет отрицательное значение: pleuvoir au 

troisème étage (букв. ‘идет дождь на третьем эта-

же’) ‘[у него] не все дома’, dans la semaine de 

trois jeudis (букв. ‘на неделе с тремя четвергами’) 

‘после дождичка в четверг’; либо означает боль-

шое количество: manger trois pains sur la tête de 

qn (букв. ‘съесть три буханки хлеба над чьей-л. 

головой’) ‘быть ростом намного выше, чем кто-л. 

другой’. Во французском языке компонент «три» 

имеет отрицательное значение: tomber dans le 

troisième dessous (букв. ‘попасть в третий ярус’, 

где располагались самые дешевые места в театре 

во Франции) ‘сталкиваться с неприятностями, 

обнищать’, l`hôte et le poisson en trois jours (sent) 

poison ‘и гость, и рыба через три дня становятся 

отравой’. Еще одно значение компонента «три» 

во французском языке – небольшое количество: 

haut comme trois pommes (букв. ‘высокий как три 

яблока’) ‘от горшка два вершка’; trois francs six 

sous (букв. ‘три франка шесть су’) ‘жалкие гро-

ши’; il n'y avait que trois pelés et un tondu (букв. 

‘там было три пройдохи и один лишайный’, ис-

кажение фразы Ф. Рабле "Trois teigneux et 

un pelé") ‘там было всего никого, да и те не бог 

весть какие шишки’, trois fois rien (букв. ‘трижды 

ничего’) ‘полное ничтожество; пустяк, ерунда’. 

В английском языке компонент «три» имеет зна-

чение «небольшое количество»: the three tailors 

of Tooley Street (букв. ‘три портных с улицы Ту-

ли’, которые в XVIII в. обратились в Парламент с 

петицией от лица всего народа) ‘небольшая 

группа людей, считающая себя представителями 

всего народа’, ФЕ с отрицательным значением в 

английском языке нам не встретились. 

Во франко-канадском языке встречается 

10 ФЕ с компонентом «четыре», во француз-

ском – 15 ФЕ, в английском – 3 ФЕ. Приведем 

примеры ФЕ, где этот компонент употреблен в 

своем прямом значении: фр.-кан. ça bat quatre as! 

(букв. ‘это бьет четыре туза’) ‘это невероятно!’, 

se mettre à quatre pattes devant qn (букв. ‘встать на 

четыре лапы’) ‘встать перед кем-л. на колени, 

унижаться перед кем-л.’, donner son quatre pour 

cent à qn ‘уволить кого-л.’ (букв. ‘заплатить 4 % 

кому-л.’ – по закону в Квебеке при увольнении 

работодатель платит работнику компенсацию в 

размере 4 % от заработной платы); фр. entre qua-

tre murs ‘в четырех стенах’, aux quatre coins du 

monde (букв. ‘на четырех сторонах света’) ‘везде, 

повсюду’, англ. in four walls ‘в четырех стенах’, 

to the four winds ‘на все четыре стороны’. В тех 
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случаях, когда компонент «четыре» десеманти-

зирован, ФЕ имеет значение «большое количе-

ство, много»: фр.-кан. manger comme quatre ‘есть 

за четверых’ (также встречается во французском 

языке); фр. se mettre (se couper) en quatre (букв. 

‘разорваться на четыре части’) ‘работать не по-

кладая рук’, dire ses quatre vérités (букв. ‘сказать 

свои четыре правды’) ‘высказаться, высказать 

свое мнение’. Еще одно значение – отрицатель-

ное: фр.-кан. habillé comme quatre chiens (букв. 

‘быть одетым как четыре собаки’) ‘быть плохо 

или смешно одетым’, ne pas valoir les quatre fers 

d’un chien (букв. ‘не стоить и четырех подков у 

собак’, т. к. собак не подковывают) ‘ничего не 

стоить’; фр. être ficelé comme quatre sous (букв. 

‘одетый на четыре су’) ‘вырядиться как чучело 

гороховое’; англ. no simile runs on all fours (букв. 

‘не бывает четырех одинаковых вещей’) ‘сравне-

ния всегда относительны’. 

Компонент «пять» малопродуктивен в сопо-

ставляемых языках: 4 ФЕ во франко-канадском, 

2 ФЕ во французском, 1 ФЕ в английском языках. 

Этот компонент может употребляться во ФЕ как 

имя числительное: фр.-кан. présenter/recevoir ses 

cinq frères (букв. ‘представить/получить пять 

братьев (пальцев)’) ‘дать/получить пощечину’, 

фр. la cinquième roue de la charrette ‘пятое колесо 

в телеге’; англ. know how many beans make five 

‘понимать, что к чему’. Встречаются ФЕ, где 

данный компонент десемантизирован, причем во 

франко-канадском языке компонент «пять» имеет 

значение «ничего»: ne pas valoir cinq cennes 

(букв. ‘не стоить и пяти сотен’) ‘ничего не сто-

ить’, а во французском языке – «немного»: moins 

cinq ‘без пяти минут, чуть’. 

 

Заключение 

Нумерологические компоненты, входящие в 

состав ФЕ, имеют сложную семантическую 

структуру. В трех сопоставляемых языках встре-

чаются ФЕ, в которых нумерологический компо-

нент сохраняет свое первоначальное значение 

имени числительного, но также есть ФЕ, где зна-

чение нумерологического компонента полностью 

или частично десемантизировано, что отражает 

историю, мифологию, религию и суеверия народа, 

число связано с некоторой символикой или образ-

ностью. Основными значениями нумерологиче-

ских компонентов в трех сопоставляемых языках 

были значения «много», «мало», «интенсивность 

действия», «низкая степень качества». В трех язы-

ках можно найти как полные эквивалента образа и 

символа, так и несоответствия, что можно объяс-

нить различием в языковых картинах мира. 
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